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BUKJIaJay,
JIbBIBCHKUI J€PKaBHUM YHIBEPCUTET O€3MEKH KUTTEISITBHOCTI

Y emammi oocnioocyromecs ocobnusocmi ymeopenus mepMminis y 2any3i yusiibHO20
3axucmy 6 aH2UCHLKIU ma YKPAIHCObKIU MOBAX 13 AKYEeHMOM HA IXHI CMpPYKMYpHI,
cemanmuuni ma @yHkyionanreHi xapakmepucmuxu. Iliokpeciroemvcsa 3pocmaioua poib
MEePMIHO3HABCMBA 8 YMOBAX 2100aNi3ayil, IHMEHCUBHO20 PO3BUMK) HAVKU U MEXHIKU, d
MAKOINC MINCHAPOOHO20 CHIBPOOIMHUYMEA, 30Kpema y cghepi Ge3neku ma YNPAaeiHHsL
Haozsuyaunumu cumyayismu. Okpema ygaea npudili€emvcs npoyecam MooepHizayii ma
cmanoapmuzayii  mepmiHON02ii YUBLIbHO2O 3axucmy, wo 3abe3neyye egekmugHy
npogheciiiny KOMYyHIKayio ma 6iono8ioOHIiCMb C8IMosUM Npakmukam. Posensanymo ocHosHi
cnocobu  mMepmMiHOMBOPEHHS,  30KpeMa  BUKOPUCMAHHA — CLOBOMGIPHUX — MoOeel,
CN0BOCKNAOaHHA, abpesiayii i 3ano3uuenv. [IOpisHANbHUL aHAli3 6UABUE CNIIbHI Mda
BIOMIHHI pUCU YMBOPEHHS MEPMIHI6 8 AH2NIUCLKIL Ma YKPAIHCbKIU M08aX, 3ac8loyusuiu
aKmueHe 3aCcmocy8anHs agikcayii, cl080CKIAOAHH MA CeMaAHmMu4Hoi oepusayii, xoua 3
pisnum cmynenem npooykmugnocmi. Ocobause micye 8i0800UMbCS 3ANO3UYEHHAM 3
AH2NIUCLKOI MOBU SIK 8ANCIUBOMY Odicepeny NONOBHEHHS YKPAIHCbKOI mepMinocucmemu
YUBIILHO20 3axucmy, wjo eidobpadxcae inmezpayitlo Ykpainu 0o eeponeiicbko2o ma
MINCHAPOOHO20 HAYKOBO-0C8IMHb020 npocmopy. Cucmemamusz08aHo nepexkiadaybKi
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cmpamezii 8i0MBOPEeHHsT AH2IOMOBHUX MEPMIHIE YUBLILHO20 3AXUCMY YKPAIHCLKONO
MOB010, OKpeCleHO HAUunowupeniwi Mooeli ma OYiHeHO iXHI0O adeK8amHuicmov i
nocnioosnicmos. Ha ocnosi ananizy asmenmuynux ooxymenmie HATO, mamepianis y cgpepi
YUBIILHO20 3aXUCTY MA HAYKOBUX 0dfcepenl 30IUCHeHo iXHIo Kiacughikayiio 3a cnocobamu
MBOPEHH ma Nepekiady, a MmMaKod*C BUSHAYEHO NpOONeMHI acnekmu 3abe3nedenHsl
moyHocmi U 00HO3HAYHOCMI Yy npogheciumii KomyHixayii. Pezynomamu Oocniodcenns
00800smb, WO eghexmusHe hopmyBanHs ma nepekiad MmepmiHoN02ii CNpusoms He Juue
MOBHOMY PO3BUMKY, A Ui NIOBUWEHHIO PIBHS MIXCHAPOOHOI cnienpayi y cghepi yusinbHo2o
3axucmy.

Knrwouosi cnoea: yusinonuii 3axucm, cnocoou nepekiaody, YmeEopeHHs MepMiHis,
3ano3udennsi.
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The article exploresthe peculiarities of term formation in thefield of civil protection
in English and Ukrainian, emphasizing their structural, semantic, and functional
characteristics. The study underscores the growing importance of terminology studies in
the context of globalization, rapid technological development, and international
cooperation, particularly in safety and emergency management. Special attention is given
to modernizing and standardizing civil protection terminology to ensure effective
professional communication and alignment with global practices. The research examines
the nature of terminological creation, including derivation, compounding, abbreviation,
and borrowings. Comparative analysis reveals similarities and differencesin the formation
of terms in English and Ukrainian, demonstrating that both languages actively employ
affixation, compounding, and semantic derivation, though with varying productivity.
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Borrowings from English are highlighted as a significant source of enrichment for
Ukrainian civil protection terminology, reflecting Ukraine's integration into the European
and international scientific and educational space. The study outlinestranslation strategies
for rendering English civil protection terms into Ukrainian, identifies the most common
patterns, and evaluates their adequacy and consistency. By analyzing authentic
terminology from NATO directives, civil protection documentation, and academic sources,
a list of examples has been compiled and classified by formation and translation methods,
and the challenges of ensuring precision and clarity in professional communication are
discussed. The findings demonstrate that effective trandation and formation of civil
protection terminology not only contribute to linguistic devel opment but also play a critical
role in fostering international collaboration in the civil protection sphere.
Keywords: civil protection, translation methods, term formation, borrowings.

IlocTaHoBKka mpodjeMH B 3arajibHOMY BHIJISIIi Ta OOIPYHTYBaHHA il
aKTyaJabHOCTi. TepMIHO3HABCTBO SIK HAyKa Ma€ BAKJIUBE TEOPETUYHE 1 MPAKTUYHE
3HAYEHHA B cy4yacHOMY CBITI. Uepe3 CTpIMKHI PO3BUTOK HAYKH Ta TEXHIKHM MU
CTHKA€EMOCS 3 MPOOJIEMOI0 CTBOPEHHS HOBHX TEPMIHIB JJIs TMO3HAUYEHHS HOBHX
MOHATh. Y KOHTEKCTI IHTEpHAIIOHAI3AIl Ta MIXHAPOJHOTO CHIBPOOITHHUIITBA,
HEOOX1IHO, 100 HayKoBa TEPMIHOJOTIS Oylia 3po3yMiior0 B IpodeciiHOMY
CepelloBUIL, a0U MOJIETIINTH MI>KHAPOIHY CIIBIPAII0 HAYKOBIIB. Y 3B’SI3KY 3 LIUM,
nocrtae morpeda y ¢hopMyBaHHI TEPMIHOJOTIYHUX CJIOBHMKIB, SIKI O BIJIMOBIAAIH
CBITOBUM cTaHaaptaMm. Crapl TepMiHM TOBHHHI MPOWTH MOJEpHI3aLll0 Ta
CTaHJAPTHU3AII0, a0W 3AMIIATHCS aKTyaJbHUMH B HaIl 4ac. Taki 3MiHH MOXIJIHBI
JUIIE y BUIMAAKYy IITYYHOTO BTPYYaHHS B PO3BUTOK MOBU 33l BBEJICHHS
HEO0OX1THUX 3MiH. Takuil MiaxiJ J03BOJUTH BIJICISITH yC1 BXKE€ HEAKTyaJIbHI TEPMIHH
1 oOpaTu HaWOLIbII BAAIWA Ta TOYHUH, SKUM 3rooM OyJlie 3aTBEPIKEHUN SK
CTaHIAPTHUH.

AHAaJi3 0CTAHHIX J0CTiXKeHb i myOJaikaniil. Y MOBO3HABUMX JTOCITIKEHHSIX
B VYkpaiHi mnpoOnemi crnenu(piqyHOi TEpMIHOJOTII, 30Kpema ii 3amo3uyYeHHSIM,
aganTaiii Ta nepexinany, npucsdeni npaii 1. I'youua, JI. Kozak, H. Knumenko,
O. IlanpueBcokoi, JI. Cumonenko, JI. Tominenko Ta 1H. BaxImBOoO 03HAKOIO
TEPMIHOJIOTTYHOTO CIIOBOTBOPEHHS € TAaKOXK Te, IO ISl IPOIISC 3aBK/IH CBIJOMUM, a
He cruxiiiauii [Tominenko 2015, c. 84]. VkpaiHcbki BueHI 3a3HAyYarOTh, IO
XapaKTEpHOI0 PHUCOI0 CHEIIaIbHOI TEPMIHOJOrI € Te, 10 BOHA IiJIJA€ThCS
CBIJOMOMY BTpPYYaHHIO 3 OOKY HOCIiB MOBM B MpOIIECI ii TBOPEHHS, 10 POOUTH 1l
HAMOLIBII KEPOBAHOK TPYIOK JIEKCUKH jiteparypHoi MoBu [Cumonenko 1993,

c. 97].
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Metor pobotu € 3’acyBaHHs clieUU(PiKW YTBOPEHHS JIEKCUYHUX 3acO0IB y
cepl UMBUIBHOIO 3aXUCTYy aHIJIIACHKOIO MOBOIO Ta iX NEpeKiIaay YKpaiHChKOIO
MOBOIO.

3azHayeHa MeTa Tnepefdadae BHUKOHAHHS TaKuX 3aBJAaHb. OIHUCATH
3aKOHOMIPHOCTI MEpeKIaay JEKCUKU Y chepl MUBUIBHOTO 3aXUCTY; KIacu(dIKyBaTH
IHBEHTApU30BaHUI MarTepial 3a BUJAMU NEpeKiaay; 3AINMCHUTH  aHami3
nepeKIagalbKuX NpUMOMIB.

AKTYaJbHICTh JIOCII/DKEHHST OOyMOBJIEHA IHTErpaliero YKpaiHu 10
€BpONEHCHKOr0 OCBITHBOTO IMPOCTOPY, MO MOTpeOye PO3pOOKH, BIPOBAKEHHS,
yHiikamii Ta cucreMarusaiii CTaHAapTiB y cdepi LIUBUIBHOTO 3aXHUCTy 3
MOJAJBLIOK0 IX IHTETPALEI0 B YKPATHCBKY CUCTEMY LIMBLIBHOIO 3aXUCTY. 3aBISKH
bOMY BUBUYEHHS cielIU(1KU NEepeKIaay TEPMIHIB y AaHiil rajry3i HabyBae 0co0JIMBOi
3HAYYIIOCTI.

Bukiag ocHOBHOro wmarepiaay jgochaigxenHsi. Bci ramy3i Hayku
noTpeOyOTh HOBUX TEPMIHIB AJI MO3HAYEHHSI HOBUX 00’ €KTIB, YACTUH 00’ €KTIB 200
HOBHUX MpoiieciB. O0’€KTH I METOAM JOCTIIKEHHS KOXKHO1 CIIE1abHOI JUCIUTLTIHUA
BU3HAYAIOTh TOHATTS, SKHM BOHA OIEpye, 1 TMO3HAYCHHS, HEOOXIHI IS I[HOTO
MOHATTS. Y TBOPEHHS TEPMiHIB BiOYBAEThCA TPhOMa PI3HUMH IIIIXaMH, a CaMe:
BUKOPHCTAaHHS HAsSBHUX PECYpCiB, MOAuU]iKallisl HassBHUX PECYpPCIB Ta CTBOPEHHS
HOBHX JIHrBicTHYHMX oxuHuIis [Wright 1997,c. 26].

Cnigom 3a A. JI’IKOBUM BHM3HA4a€EMO HACTYIHI 3aCO0M TEPMIHOTBOPEHHS
chepd UMBUIBHOTO 3aXHUCTy. KOPEHEBI CJOBa, SKI TMOAUIAIOTHCS Ha KOPIHHY
HETIOXIIHY JIEKCUKY (a6apis, éubOyx); 3al03W4eHy HEMOXIiIHY JIGKCUKY (amom) Ta
noxigHy. Cepes moxigHOT BUAUIIEMO TEPMIHHU, YTBOPEHI 3a JOMOMOTOI0 Cydikcarii
(obnaonanmns, camosananenmnsi), TEPMiHH, YTBOPEHI 3a JONMOMOrow mpedikcarrii
(mixpockon, mikpoopeanizm), CKIaaHI clIoBa (O1UCKABKO3aXUCHL), CTTIOBOCTIONYYCHHS
(sumiprosau eonococmi, easickocoproui peuogunu). Chia 3a3HAuUTH, OO0 OaraTo
JHTBICTIB HE BU3HAIOTH HAsIBHICTh Y MOB1 0araTOOCHOBHUX T€PMIHIB, HA3UBAIOYH 1X
KOHIIENTyaTbHUMH 00’ €qHaHHsMH. OJHAK IHIII BBaXXalOTh, IO HEMa IIiJICTaB
BIJIMOBJISITU T€PMIHOBI B HOTO TEPMIHOJIOTIYHOCTI 3aJIE)KHO BiJl MOT0 JEKCHUYHOI
JOBXKHHU B pa3si, IKII0 BCi BUMoru gotpumano [ /1’ sxos 2000, ¢. 12-13].

AdikcanpHe TEpMIHOTBOPEHHS € BKpail €()EeKTUBHHUM, OCKIIBKH OIEpPYE
PI3HHMH CJIOBOTBOPYMMH €JIEMEHTaMHM, SiIKi B KOMOIHaIlli 3 TOTOBUMH JIEKCEMaMH
YTBOPIOE BEJIMKY KUIBKICTh HOBHUX MOBHHMX OJIMHHIIb, $IKi, Y CBOIO 4epry,
BUKOPUCTOBYIOTbCA B TIA 4M 1HIIINA cdepl KUTTS, Hayku 4yu TexHiku. CydacHi
HalllOHAJIbHI TEPMIHOJIOTIT KEPYIOThCS 3arajlbHONPUIHATUMU CIIOBOTBOPUYUMU
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MOJIEJIIMHA TIPU YTBOPEHHI MOXIAHUX TepMiHiB. [lepeBakHO yTBOPEHHS MOXITHUX
TEPMIHIB Yy PI3HUX HAI[IOHAJIBHUX TEPMIHOJIOTIAX 0a3yeTbCcsi Ha €IMHUX
3arajbHOBKHMBaHUX a(ikcax, skl BIANOBIIAI0Th MOP(OIOTTYHUM 3aKOHOMIPHOCTSAM
O11b1I0CT1 MOB CBITY. [Ipu CIIOBOTBOpEHHI PO3PI3HAIOTH 1Ba BUU a(iKCiB: Cy(PiKcH,
IO CTOSITh TICJIA KOpEHs Iepel 3aKiHYeHHSM cioBa (miecioBo Perpetrate B
noeHaHHI 3 cy(dikcoM -0Or Oyie o3HayaTH Perpetrator — Toil, XTo CKOIB 3JI04YMH) Ta
npedikcH, MO CTOSATh HA MOYATKy cioBa nepea kopeneMm (disaster B komOiHamii 3
npedikcom -pre Oyae ozHadyaru “nokaractpodumii” abo “nepenkaracTpodigHui’”).

Bucoky NpOayKTUBHICTD B TEPMIHOJOTIYHOMY CIIOBOTBOPEHHI BHSIBIISIE
cydikcanbHui cnoci0, IKUil J03BOJISIE YTBOPIOBATH TEPMIHA HAa OCHOBI IMEHHUKIB,
NPUKMETHUKIB Ta AleciiB. BiH Hajae MOXIMBICTh 3py4YHOIO YTBOPEHHS MOBHHUX
OJIMHULIb, SIKI € 3pO3yMUIMMH Ta MPAKTUYHUMU Y 3aCTOCYBAaHHI B PI3HUX raiy3six
HayKH, TeXHIKH Tomo. Hampuknan: (-eHHS — BiOpomnepeMilieHHs, 3a0pyaHCHHS,
3a3eMJICHHS; -allisl/sAisl — aepailis, BiOparlis, BEHTHIALIS;, -ICTb — 3aIlUJICHICTD,
3ara3oBaHICTh, O€3MEYHICThb;, -JIbHUK — PITYBAJIbHUK, JIYUIBHUK, -METp —
aHeMOMETp, JIO3UMETp, pagioMmerp;-age — storage, barrage, damage; -ance/-ence —
substance, resilience, resistance; -ation/-tion — protection, acceleration, operation;
-ment — equipment, government, deployment). JlepuBariiitai cydikcu GopmyroTh
HOBE CJIOBO 3 BXKE ICHYIOYOI'0 METOJIOM JoJaBaHHs cydikca (activate — activation,
prepared — preparedness, attack — attacker), B Toit uac, sk duekciiti cydikcu
3MIHIOIOTh 'PaMaTUYH1 BJIACTHUBOCTI CJIOBAa B MEKaX MOr0 CMHTaKCUYHOI KaTeropii
(mission — missions, impact — impacted).

B ocTtanH1 AecATHIITTS MoYayia akTUBHIIIIE BUKOPUCTOBYBATHCS Mpedikcartis.
[TocnpusiB 1IbOMY BIUIMB 1HIIOMOBHHX MOp(}EM TIpernpbKoro Ta JaTHHCHKOTO
MOXOJDKEHHS, Takux sKk. anti-, archi-, de-, counter-, ultra-, ex-, pre-, post-, dis-,
ante-, inter-, co-, micro-, macro- (de- :declassification — neknmacudikarris,
decontamination — nesindekmis, defuse — 3HemkoKyBaTH; aero- :aerodynamic —
acpoanHaMika; anti- :antiterrorism — anrurepopusM, anticyclone — aHTHIUKIIOH;
after- :aftershock — micnsmomrosx; Co- :coordination — koopauHartis, COoperation —
koormepariisi; dis- :dispatch — Bianpasienns, disqualification — gucksamidikarris,
disarm — po330poeHHs; €CO- :eCoSystem — ekocucTema; epi- epicenter — emineHTp;
fore- :forecast — nmependauenns, foreshock — mepeaBicHuk 3emierpycy;
inter- international — wibkHapogHuii, interconnected — B3aemomoB’sA3aHUM,
interagency — MibkoprasizaiiiiHuii; Mmacro- :MmacroseiSmic — MakpoCeHCMIYHUM;
mal- :malnutrition — Hemoimanus; MICro- :MiCrozonation — MiKpO30HYBaHHS,
pre-/post- :pre/post-disaster — no/micis karactpodu, pre/post-emergency — ao/micis
HaJ[3BUYAHOI CUTYAIIIT).
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CnoBOCKIIaIaHHS € MPOJYKTUBHUM CITIOCOOOM CJIOBOTBOPEHHS B aHTJIHACHKIN
MOBI. B yKpaiHCBKiil MOBI, 32 HAlIUMU CIIOCTEPEKEHHIMU, CKIIAITHUX CIIB € Y pa3u
menmre. Jlo mpukmany: database (data — mani, base — 6asa, ToOTO Micue e
30epiratothes gani), dambreak (OykBaibHO: mpopBaHa gam6a), earthquake (earth —
3emitst, quake — JpWKaTH, TPYCHTHCS, IO y CBOKO YEpry O3HAYa€ — 3eMJICTPYC),
endpoint (OykBasibHO: KiHIIeBa Touka), firefighter (OykBanbHO: TO# XTO OOpeThes 3
BOTHEM, TOOTO MOXKEKHUK). BUIUISAIOTH TpU BUAM CKIaJIHHUX CIIB:

1. Binkpure ckianne cioso (fire threat — 3arposa mosxexi, collective defence —
KOJIEKTHBHa 000poHa, international security — mixkHapoaHa Oe31exa);

2. 3’emnanns yepes nedic (half-life — manmiBposnan, life-safety — Gesmeka
KUTTETIIBHOCTI, human-made — cTBopeHuit JTI0IUHOI0);

3. 3akpure ckmamgne ciaoBo (floodplain — 3ammasa, groundwater — mig3emHi abo
rpyHTOoBi Bou, healthcare — oxopona 310poB’si.

[IpoanamnizyBaBiy TepMiHU chepr UBIILHOTO 3aXUCTY, BUILISIEMO HACTYIIHI
MO/l YTBOPEHHS CKJIAIHUX TEPMIHIB:

1. Ni+N2 (cmmonmydyenns iMeHHuka 3 iMeHHukoMm) — hazard classification —
kinacudikamis HeOe3neku, recurrence interval — iHTepBan MOBTOpPEHHH,
reservoir capacity — mMicTKicTh pe3epByapa, patient extrication — eBakyarris
namieHTa. Takok, ICHYIOTh TEpPMIHM, J¢ BIAMOBIAHMKOM Ni BHUcCTymae
NpUKMETHHK: gale warning — 1mropMoBe momnepemkeHHs, national
preparedness — HarioHajIbHa TOTOBHICTB, parallel attack — mapanensHa araka,
pOi SONOUS substances — oTpyiHi peYOBHHH.

2. (Ger+N.)+N — buffering capacity — 6ydepna 3mathicts, building codes —
OyniBensHI HOpMHU, COMbating terorrism— 6opots6a 3 Tepopusmom, directing
staff — kepiBawmii mTad. B ykpaiHcbkiit MOBI yacTiHKA ['epyHIid y o€ THaHH]
3 IMEHHUKOM YacTO NEPEKIaIA€ThCs MPUKMETHUKOM ab0 pijlle IMEHHUKOM.

3. Adj + N — remote area — BijyrasieHa MiCIIEBICTh, EXOJENOUS I1SKS — ek30reHHi1
pusukm, critical infrastructure — kputuuna iHdpacTpykTypa, available
I eSouUr CES — TOCTYITHI PECYPCH.

Benuka KiIbKICTh CKJIAIHUX KOMIIOHEHTIB UBUIBHOTO 3aXUCTYy aHIIIHCHKOI
MOBH CKOPOYYIOTh ITPY BUKOPUCTAHHI, BHACIIOK YO0 BUHUKAIOTH abpeBiatypu. o
npukitaxy: CONOPS — Concept of Operations, CRA — Community Risk Assessment;
Comdisplan — Commonwealth government disaster response plan; CCP — Common
communication plan, CHEMTREC — The Chemical Transportation Emergency
Center. Iumum Ttunom abpeBianii € akpoHiMU. BOHM HOAUIAIOTHCS Ha Ti, IO
BUMOBJISIFOTHCSl TIOBHICTIO SIK CJIOBO Ta TI, II0 BUMOBJISIIOTBCS MO OyKBax, 0
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npukiaay: NATO — North Atlantic Treaty Organization; FIRST — Federal Incident
Response Support Team; FOSC — Federal On-Scene Coordinator; FEMA — Federal
Emergency Management Agency; COVID-19 — Corona Virus Disease 20109.
[Mpuxmamu iHimiamisamie: Incident Action Plan — IAP; Emergency Assessment
Resource Manual — EARM; UN — United Nations, NDMS — National Disaster
Medical System; PAG - Protective Action Guide. AoOpesiamiss € BKkpai
MPOJYKTUBHUM  CIIOCOOOM TEPMIHOTBOPEHHS, SKUH JI03BOJISIE  YTBOPIOBATU
KOMIIaKTHI BapiaHTH JOBrUX (pa3, M0 YacTO BUKOPUCTOBYIOThCA Yy cdepi
IIUBUTEHOTO 3aXKCTY, IO Y CBOIO YEePTy J03BOJISIE EKOHOMHUTH BEITUKY KiJTBbKICTh 9acy
Ta MICIIS.

3ano3uM4eHHs € OJTHUM 3 OCHOBHHUX JIKEpEJ YTBOPEHHS TEPMiHIB. «3 OTJIALY
Ha IHTEpHAIlIOHAJLHUM XapaKTep HAYKOBUX 3HAHb B MIPY PO3BUTKY HAYKH 3pPOCTAE
o0cAT Taimy3eBOl TEPMIHOJICKCUKH, SKa BXKE HE MOXKE KHBUTHUCS JIUIIEC JHKEPEIOM
OJIHI€] HalllOHAIbHOI MOBHU. ['airy3eBi TEpPMIHOCUCTEMHU OYIb-AKOi Cy4acHOi MOBHU
MOCTIITHO MOTIOBHIOIOTHLCS €JIEMEHTAMU, JHKEPEIOM SIKUX € BHCOKOPO3BUHEHI MOBH
[Cumonenko 1993, c. 146]. «3ano3uyeHHs CI1iB — IPUPOAHUN 1 HEOOXITHUH TpoIIec
MOBHOTO PO3BHTKY, 3yMOBJICHHH MDKHApOJHUMH KOHTaKTaMH, 3B’ sI3KaMH,
B3a€MOBITHOCHHAMU jiepxkaB Ta HapoaiBy [Tominenko 2015, ¢. 135]. Takum ynHOM
JI. ToMineHKO, HAroJONIye Ha CYCHUIBHO-TIONITUYHUX, KYJIbTYPHHUX Ta IHIIUX
YUHHUKAX, SKI BIUIMBAIOTh HAa YTBOPEHHS TEPMIHOCHCTEM PI3HMX TEXHIYHUX Ta
HAyKOBUX Taly3ed. 3 Orjsgy Ha HAYKOBO-TEXHIYHHI TNpoOrpec Ta PO3BUTOK
ChOTOJICHHOI HAayKH, YITKO TTOMITHE HAJXOJPKCHHS BEJIUKOI KUIHBKOCTI 1HITOMOBHUX
TEPMIiHIB, CHEI[1aIbHUX CJIIB 1 CJIOBOCIIOJIY4E€Hb, 30KpEMA 3 aHTT1IICbKOI MOBH, 1110 MU
HA0YHO 0aunMMO Ha TPUKIAAl CIOBHHMKA YKpaiHChKOi MoBU y 20-TM TOMax, ne
BIJICOTOK 3arll03W4eHb 3 1HIIUX MOB CTaHOBHUTH Onm3bko 19,8% Bix ycix gomaHuX
ranyzeBux TepMmiHiB [Tominenko 2015, c. 137].Ha nymky JI. Kozak mnpuunHOO
3al03MY€Hb € HACTYIHI €KCTpPaJiHTBaJbHI Ta JIHICBAJbHI YUHHUKHA. Jlo
EKCTPATIHTBAJIbHUX MOKHA BIJHECTH TEPUTOPIANIbHI, KYJbTYpPHI, E€KOHOMIYHI,
HAyKOBI KOHTAaKTH MDK YKpaiHIISIMU Ta IHIMUMHU Hapojamu. JIIHTBaJbHI MPUYHHU
JETEPMIHYIOThCSL TOTPEOOI0 B TOMOBHEHHI ab0 CTBOPEHHI JI0CI HE 1CHYHOYOi
JEKCUKO-TEMAaTHYHOI TPYHH pa3oM 13 3alO3WYCHHSM BIJIMOBITHUX ITOHATH,
CEMaHTHYHOMY OOMEXCHHI MMTOMOTrO CJIoBa Ta ycyHeHHI mosicemii [Ko3zak 2007,
c. 63]. Ykpaincbka moBo3HaBlsg H. KiimMeHko omucye 0OCOOIUBOCTI 3aCBOEHHS
3aMo3W4YeHb TaKMM YHWHOM: «...3 OJHOTO OOKY, KIJBKICTh TaKMX CJIiB HEBIIMHHO
3poctae. 3 1HIIOrO0, y MOBI (DOPMYIOTHCS 3aXMCHI MEXaHI3MHU pearyBaHHS Ha
3aro3uyeHi ciaoBa. barato 3 HUX, 0COOJIMBO Ti, 1110 HA3UBAIOTH HOB1 OHSTTS Ta HOBI
peainii, MBUAKO NPOXOAATh CTail0 130JbOBAHOTO ICHYBAHHS B MOBIi, ()OPMYIOTbH
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YHCJICHHI KOPEHEBI THi3/1a. BOHU BKIIIOUAIOTHCS Y MPOLIECH CIOBOTBOPEHHS, CTAIOTh
TBIPHUMH [UIsI CJIOBOTBIPHUX THI3/, OTXE 30UIBIIYIOTH CBIA CIIOBOTBOPYMIA
MOTEHITia), 3asBIIAIOYM PO CBOE TPABO HA ICHYBaHHS B MOBI. 3pOCTaHHSA
CJIOBOTBIPHOT aKTUBHOCT1 OXOILTIOE Ti 3aII03MYCHI CJIOBA, 110 JaBHO ICHYIOTh Y MOBI,
f Ti, 110 IPUXOJATH IO HEi YNPOJOBK KITBKOX OCTaHHIX HecaTUiIiTh» [Kimmenko
2008, c. 189]. Hanpukiaa: activation — akrusairisi, bacteria — 6akrepis, national —
HarioHanpHUH, degadsfication — nperasmdikamis, dose — mosza, evacuation —
eBakyarlis, electromagnetic impulse — enekTpomarHiTHUN iMITyJIbC, €pidemic —
emigemis, quarantine — kapauTuH, reaction — peaxiiis, tOXin — TOKCHH.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH MOAAIbIINX J0CTiKeHb. OTXKe, TOCHTITKSHHS
cnequ(IiKd YTBOPEHHS Ta MEpeKagy TEPMIHIB y raidy3l LHMBUIBHOTO 3aXHCTYy B
aHTJIACHKINA Ta YKpaiHChKIA MOBax Jajio 3MOTY BUSABHUTH SIK yHIBEpCalbHI, TaK 1
HAI[IOHATPHO 3yMOBJICHI 3aKOHOMIPHOCTI TEPMIHOTBOpEHHsA. BcTaHOBIEHO, IO
HAWMPOAYKTUBHIIIUMU  criocobamu  GopMmyBaHHS  TepMmiHIB €  adikcarlris,
CJIOBOCKJIaJaHHs, aOpeBiallis Ta CEMaHTHYHA JACpUBALlisl, TOMA1 SK 3alO3W4YEHHS 3
aHTJIACHKOI MOBHM BIAIrPalOTh MPOBIAHY POJb Yy TOMNOBHEHHI YKpPaiHCHKOI
TEPMIHOCUCTEMHU IMBIILHOTO 3axucTy. lle 3yMoBiIeHO iHTEepHaIliOHATI3aIlIE0
HayKOBO-TE€XHIUHOI cpepu Ta HeoOX1IHICTIO yHI(iKamii mpodeciiftHol KoMyHIKaIli B
MeXaxX MIKHapoJHUX cTpykTyp. [IpoBenenuil aHani3 mokasaB, IO YKpaiHChKa
TEPMIHOJIOTISL Y cdepl HUUBUIBHOIO 3aXUCTy XapaKTEPU3YEThCS TEHJICHIIEI0 [0
CTaHJApTHU3aIlil Ta Y3rOUKEHHS 3 MDKHAPOJHUMH MOJCISAMHU, IO CIPHUSE
edeKkTHBHIN B3aemoIii Mixk (paxiBIsIMU PI3HHUX KpaiH. BogHouac crocTepiratoThes
TIeBHI TPY/IHOII, TTOB’s3aH1 3 MOIIYKOM aJICKBAaTHUX MEPEKIaAaIllbKUX PIIMICHD JJIS
0araTOKOMIMOHEHTHUX AaHTJIACHKUX TEPMIHIB, @ TaKOX 3 MOTPeOOr0 30epexeHHs
TOYHOCTI, JIAKOHIYHOCTI ¥ ceMaHTH4HOI mpo3opocti. [lomampmii mocaimKeHHs
JIOLIJIBHO CIIPSIMYyBaTH Ha CTBOPEHHS €JIEKTPOHHOTO Tiocapisi TEPMiHIB LHUBUIIBHOTO
3aXHUCTY, PO3POOKY PEKOMEH/IAIIiH 010 CTaHAapTU3AIlI] TePeKIaAabKUX CTPaTeTii
Ta MOTJMOJICHUI aHali3 MI>KMOBHOI BapiaTUBHOCTI TEPMIHIB y CYMDKHHUX Taly3siX
(pamiauiiHuiA, XIMIYHHAM 1 O10JIOTTYHUH 3aXUCT, YIPaBIIHHS pU3HUKAMU, HaI3BUYaTH1
cutyauii). Taki JOCHIIKEHHS CHOPUATUMYTh YIOCKOHAJIEHHIO MpogeciitHOoi
KOMYHIKallii, TMiJBUIICHHIO SKOCTI TepeKiaxy #W PO3BUTKY HAIllOHAIBHOI
TEPMIHOJIOT1YHOI 0a3u.
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